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A letelepülésről szóló törvény- 
javaslat.

A negyvennyolczas függetlenségi 
párt életjelt adott magáról, és ezúttal 
olyan ügyben, mely megérdemli ágon 
dolkodást, s a melyet igy vagy amúgy, 
de meg kell oldani.

Értjük a letelepedés ügyét, a melyre 
vonatkozólag I rá n y i Dániel, a párt 
vezére és elnöke, törvényjavaslatot 
nyújtott be.

A letelepedés szoros összefüggésben 
van a bevándorlás kérdésével, s nekünk 
magyaroknak száz okunk van rá , hogy 
azt ne nehezítsük, sőt lehetőleg meg
könnyítsük.

Az ország lakosságának száma nincs 
arányban annak területével, ritkának 
mondható, s a belső szaporulat oly 
kicsiny, hogy más országok hasonló 
számú lakosságának egy évi szaporu
lata vetekedik a magyar nemzet tiz évi 
szaporulatával. S ha az utolsó, ritka 
és kivételes jellegű tiz évet nem vesz- 
szük is, Magyarország lakosainak ren
des szaporasága is messze alatta áll a 
szomszéd országok lakosaiénál. A la
kosság számának Magyarországon az 
utolsó 50 év adatai szerént 64 év alatt 
kellene megkétszereződnie, s ime a 
század eleje tehát 85 év alatt is sza
porulata alig teszi ki az 5 milliót.

Ki merné tehát állítani, hogy Ma
gyarország nélkülözheti a bevándorlást?

A kik tudják, hogy a magyar faj 
egyátalán nem szapora, hogy a rósz 
közegésségi viszonyokból eredő nagy
mérvű halandóság ritkítja a lakos
ságot , azok bizonyára tudják azt is , 
hogy itt a népességet bevándorlással 
is szaporítani czélszerü.

TARCZA
A Fekete nő.

Egy francziafenyitötörrényszéki hivatalnok irataiból.— 

(Folytatás és vége.)
Mimódon menekültek meg a gyilkosok , 

az igen rejtélyesnek Utazók. Az istállóban 
egy ló sem hiányzott, az urak kalapjait azon 
asztal alatt találták , hol Najac kisasszony 
elszundikált. Ez utóbbi azonban első valló 
mása mellett maradt: ő aludt és nem tud 
semmiről, nem hallott semmit.

A gróf unokaöcscsét illetőleg az öreg 
várnagy nem igen előnyösen nyilatkozott, 
durva, aljas gondolkozású embernek mondták 
őt a többi Cselédek is , és az öreg nyíltan őt 
vádolta a szörnyű gyilkosság elkövetésével.

Azelőtt is többször jött látogatásba, de 
ámbár igen kedves vendége volt a grófnak , 
»oha sem maradt tovább egykét napnál. 
Hogy rendkívüli módon udvarolt Amelie gróf 
hölgynek , de ő igen hidegen és visszautasi- 
tólag bánt vele, azt az egész cselédség bizo- 
zinyotta. A vizsgáló biró felvette a jegyző
könyvet, de csakis Amelie grófhölgy adhatott 
tökéletes felvilágosítást.

Én jelen voltara, midőn a szép leány 
a bírónak a történteket elbeszélte.

Higgadtan és világosan mondta el az 
egész borzasztó jelenetet.

— Unokanővérem, Leonie és én akkor 
este korábban vonultunk vissza szobáinkba, 
mint rendesen, — igy szólt — mert a gróf 
meleg puncsot készített, melynek sajátságos 
illata volt. A gróf azt állította, ez által leg
jobban megóvhatják magukat a tikkasztón 
meleg nyári éj kellemetlenségeitől. O maga 
és d’ Eri valón úr (ez volt unokaöcscsének 
neve) bort ittak. — Leonie csak keveset ivott 
n különben jő italból; ér egészen kiürítettem 
poharamat. Szobámba érve, fejemet szinte lán

Fontos tehát a letelepedés kérdése 
szerfelett, kivált ha abból nemcsak 
szaporulatot, de a nemzettest meg- 
erősülését is várjuk.

Mindamellett I rá n y i D án ie l 
úrnak és párt jának sok igaza van abban, 
hogy a letelepedés nem mindenkor 
hasznos, vagy érthetőbben és jobban 
mondva, sokszor nagyobb kárt okoz a 
nemzetnek, semmint az a haszon, 
mely a vele elért szaporulattal egybe
vethető.

Csak az a bevándorlás és letelepedés 
hasznos, mely a nemzet értelmi és 
munkaerőit hatványozza a szaporulat 
mellett, — ezt elősegíteni, ezt ápolni, 
nem korlátozni kell.

Felteszszük I rá n y i Dániel úrról, 
hogy az általa benyújtott törvényjavas
lat nem e korlátozást czélozza, hanem 
egyenesen a nemzetre káros letelepü
léseknek kívánja útját vágni.

És épen azért kimondjuk egész 
nyíltsággal, hogy a függ. párt javas
lata minden jó akarata mellett se fo
gadható e l , mert, hogy egyebet ne 
mondjunk, túl lő a czélon.

Ugyanisaztakérdést, melyet Irány i 
és pártja megoldani igyekeznek, nem 
ebben az alakban , nem külön törvény
nyel kell megoldani. Azt a községi tör
vénynek a letelepülésről szóló §§-ainak 
czélszerü módosításával lehet és kell 
megoldani. A községi törvény ezen 
§§-ainak módosítása, számtalan törvény 
hatóság kérvényezése s a napi tapasz
talás útmutatása folytán, a mint mi tud
juk, munkában is van. I rán y i javas 
lata részben itt lesz használható, a meny
nyiben t. i. a nemzetközi jogba, vagy 
egyátalán a jo g b a  nem ütközik. Rész

golni érzém, s megmagyarázhatlan nyugtalanság 
vett erőt rajtam. Lefeküdtem a pamlagra és 
olvasni akartam, fiában — a nyugtalanság 
egyre növekedett. Épen úgy érzém magam , 
mintha gyilkosságot vagy valami más bűn 
tettet követtem volna el s az most telkemet 
gyötörné. Végre nem tudtam magamon segi 
teni. és Leonie szobájába siettem, mely az 
enyém mellett volt, — de ő már mélyen 
aludt. — Én nyilván többet ittam az altató
ból , mint szükséges volt s azért nem hatott 
rám úgy, mint Leoniera, kit alig bírtam fel
kelteni; midőn izgult halvány arezomat látta, 
megcsókolt, ágyára vont és azt az ajánlatot 
tette, cserélnénk szobát ez éjjelre, mert az ő 
szobája szellősebb és én épeu úgy nézek ki, 
mintha lázam lenne. A jó lélek mindjárt fel 
is kelt s átment az én szobámba, melynek 
ajtaja nyitva maradt. S alig hogy az ágyamba 
feküdt és még néhány szót szólt, már megint 
olyan mély álomba merült. Én most néhány 
pohár vizet ittam s fejemre hideg borogatást 
raktam; lázongó vérem ezáltal kissé lecsilla- 
odott. De alvásról szó sem lehetett. Mint- 
ogy a hold épen szobámba világított, elöl 

tottain a gyergyát, — ismét visszamentem 
hálószobámba s az Agy mellé ültem. Alvó 
barátnőm szép arczát szemléltem és kedves 
álmokat gondoltam, melyeket az álom iste
nétől ajándokul ajánlottam Leonie számára. 
Ekkor egyszerre ablakomon valami zörgést 
hallok, mely felülről lefelé vonult, s ezután 
két lábat látok lefelé ereszkedni, melyek 
valami támpontot kerestek, s azt ablakom 
széles párkányán meg is találták a most fel
ismertem az ablakomban megjelenő alakban 
azon férfiút, kit első látásom óta u tá ltam ,— 
tudniillik d’ Erivalon urat. Csak feje volt még 
az ablak felett s felülről haliám az öreg gróf 
hangját:

— Csak nyomd meg, mindjárt kinyílik 
az ablak!

E szavaknál eszembe jutott, hogy három 
nappal az előtt, midőn váratlanul vissza
jöttem n parkból, az öreg grófot egy laka

ben pedig itt is mellőzendő lesz , a meny
nyiben a tényleges bajokon nem segít

Ez utóbbi állításunk indokolására 
ide jegyezzük, hogy az 1880-ik évi 
népszámlálás adatai szerént, külföldi 
illetőségű egyén nem volt több Magyar- 
országon, mint 10 ezer. Osztrák alatt
való pedig 67 ezer, tehát a népesség 
arányához kevés a meg nem telepedett 
elem. Magyar honos sokkal több tar
tózkodik külföldön, csak Ausztriában 
283 ezer lakik. Minek volna tehát ne 
künk a letelepedésre vonatkozó ama 
külön törvény? Hacsak máshová nem 
akarunk ütni vele . . .

De ezzel nem gyanúsítjuk a pártot, 
melynek tisztelt vezére I r á n y i úr a 
sanda mészáros szerepére nem vállal
kozott volna.

Egyedül túlbuzgalomnak vesszük , 
s a községi törvény reformja által mel- 
lőzhetőnek véljük, annyival inkább, 
mert igy se felekezetet, se fajt, se ide
gen államot nem sértünk.

Zárjunk ki a községből minden olyan 
elemet, mely magában az államra vagy 
társadalomra veszélyt hord. A rendőr 
séget szigorú felügyeletre utasítsuk, s 
ne engedjük, hogy megtűrje az ilyene
ket a község kötelékébe fogózkodva, 
addig settenkedni körünkben, mig a 
köz8< î törvény §§-ai, az illetőséget 
nekik oda ítélni alkalmasokká válhatnak.

Egy szóval módosítani kell a köz
ségi törvénynek a letelepülésre vonat 
kozó §§-ait, — erre szükség van; de 
a népesség forgalmát gátló törvényre 
nincs szükségünk , annak a beterjesztett 
javaslat formájában , minden — faji, 
felekezeti, nemzetközi — érdekünk el
lent mond , annálfogva mellőzni hazafi
kötelesség. U

tossal az én szobámban találtain ugyanazon 
ablaknál , melynek zárját levétette, mert va
lamit igazítani kell ra jta , a mint nekem mondá. 
Ezen igazítás bizonyára csak Ürügy volt, 
mert az ablakot most nem lehetett belülről 
becsukni, csak egy darab fával volt meg 
támasztva — s igy már minden elő volt ké 
szitve ezen éjjeli támadásra. Azonban még 
nem tudtam elképzelni, mit akart Erivalon 
az én ablakomon. Leoniet akartam (elkölteni — 
de e pillaantbán megjelent Erivalon feje az 
ablak felső részén. Minthogy a inennyez.etes 
ágy földig érő függöuye mögött ültem, nem 
vehetett engem észre. Megragadtam Leonie 
kezét s megráztam , a milyen erősen bírtam. 
Hiában !

Ekkor a holdat felhő takarta el s én e pilla 
natot, — melyet az ég talán megmentésemre 
küldött, — felhasználtam s elbújtam a pipere- 
asztal és a függöny közé, mely az ágy lá
bánál sűrű redőzetben a földig ért; — ez 
volt utolsó világos godolatorn.

Ott feküdtem most elfojtott lélekzéssel; 
félelmemben nem valék képes egy mozdulatra 
sem, mintha merevítő görcsbe estem volna — 
s láttam, mi történt ezután. Egy kis basa- 
dék volt a selyem ágyfüggönyön a azon be
láthattam az ágyba.

Erivalon majdnem egészen nesztelenül 
kinyitotta az ablakot, » beugrott a szobába. 
Én tisztán hallottam minden lépését. Talán 
először meg akart győződni arról, elég mélyen 
alszik-e áldozata, mert halk léptekkel köze
ledett az ágyhoz. Alig négy lépésnyire tőlem 
ott állt az a szörnyeteg vagy tiz perczig. 
Minden lélekzetvétel elárulhatott volna, szi
vem megállt nagy félelmemben. — A gonosz 
végre azt hitte, hogy most már megkezdheti 
művét; felrántá a függönyt az ágy fejénél — 
ha ugyan azt teszi a lábánál is, akkor fel- 
födöz engem. A falhoz szoritám fejemet, 
mely szédülni kezdett.

Erivalon csak egy pillantást vetett a 
mélyen alvóra,— aztán zsebébe nyúlt, s rövid 
nyelű kalapácsszerű műszert húzott ki, —

Yánihaboríi —  önmagunk ellen.
Végre előttünk fekszik a hadizenet Erán

ézi»- és Németország ellen. Elolvastuk több
ször és arra a szomorú meggyőződésre ju 
tottunk , hogy a vámjavaslattal hadat üzentünk 
ugyan, de n«*m Német- és Francziaországnak, 
hanem önmagunknak. A kormány felemelni 
javasolja számos iparczik behozatali vámját, 
de többnyire oly czikkek ezek, melyek nálunk 
tömegesen fogyasztatnak, bizonyos tekintet
ben nélkülözhetlenek és a vámfelemelésnek 
eredménye csak az, hogy az illető czikkeket 
drágábban fogjuk fizetni, mert vagy meg
vesszük a franczia vagy német gyártmányt 
magas vámmal, vagy fordulunk az osztrák- 
piaczhoz és fizetjük ép oly drágán a silányabb 
gyártmányt. Ez volna tehát a kárpótlás azért, 
hogy gabna- és lisztkivitelünk erősen reduká
lódni fog? Nem , a kormány másról is gondos
kodott, mert felhatalmazást kér arra, hogy 
a mikor jónak találja, rendeleti úton a német 
gabna- és lisztvámoknak megfelelőleg felemel
hesse a mi vámjainkat. Ezt úgy kell érteni, 
hogy ha lejár a konvenczió Romániával, fel 
fogjuk emelni a gabnavámokat, megnehezítjük 
vagy lehetetlenné tesszük a gabnabehozatalt 
Romániából és ezáltal egyetlen életképes ipa
runknak, a malomiparnak is nyakát szegjük.

A vámtarifa ily módosítására csakugyan 
uem voltunk elkészülve. Ausztria elérte most 
azt, a mit nem ért volna cl még oly enge
dékeny magyar kormánytól sem, mert nem
csak biztosítva lesz iparczikkeinek nagyobb 
és drágább kelete a monarchiában , hanem a 
magyar gabuát is olcsóbban fogja fizetni, 
mert a magyar termelő majdnem kizárólag 
az osztrák piaczra lesz utalva. Azért tehát, 
hogy Ausztria abba a kellemes helyzetbe ju t, 
hogy a német éa franczia vámfelemelések kö
vetkeztében olcsóbban veheti gabnánkat, rá
adásul még azt a prámiumot is nyújtjuk 
neki, hogy drágábban vesszük ipartermékeit.

Nem habozunk kijelenteni, hogy a kor
mány vámjavaslataival hatalmas fegyvert 
szolgáltatott a külön vámterület híveinek (csak 
nem ez volt a szándéka?), mert napnál vi
lágosabban demonstrálja most, hogy a közös 
vámterületnek egyedüli magyarázata csak a z , 
hogy Magyarország is csináljou osztrák vám

szemeim becsukódtak. Még csak egy pár tompa 
ütést hallottam, s aztán elvesztém eszméle
temet —

Midőn ismét magamhoz tértem , láttam 
Erivalont az ablakon kimászni. Második te
kintetem az ágyra esett és Leonie véres bolt 
testére. Az a borzasztó tehát nem volt álom! 
Valóban megtörtént!

Forró imát küldtem Istenhez s oltalmat 
kértem tőle.

Menekülni! — ez volt első gondolatom, 
buszút a gyilkosságért!— a második. Felkel
tem » el hagy ám a szobát.

Kisiettem Leonie hálószobáján és a többiu 
keresztül , inig végre az étterem ajtaja előtt 
elhaladva, Najac kisasszonyt pillantám meg. 
Midőn közelebb értem, láttam hogy alszik. 
Eléggé ismertem ezen hölgy al jas jellemét, 
s attól féltem, hogy a gyilkosokkal egyet
ért. Hogy ne legyek egészen védteleu, ha 
fel találna ébredni, — felkaptam egy nagy 
kést, mely az asztalon hevert; de tovább 
aludt és horkolt. S én szerencsésen megrae- 
nekedtem! ------

A vizsgálóbíró ezután kérdé, tud e va 
lami felvilágosítást adni a szörnyű tettnek in
dokait illetőleg.

Amellie grófliölgy pirulva vallá meg, 
hogy Erivallon udvarlását hidegen visszaúta- 
sitotta, s talán épen ezen határozott vissza
utasítás volt iszonyú tettének egyik indoka, — 
mert az világos, hogy nem Leoniet, hanem 
őt akarta megölni. Hogy Najac kisasszony 
a gyilkosok bűntársa, — az épen nem lehe
tetlen.

De ezen ravasz hölgy nagyon jól tudta 
magát védeni a biró előtt s minden terhelő 
gyanúok hiányában kénytelenek voltak Őt 
felmenteni, ámbár szigorú, de titkos őrizet 
alatt maradt.

A cselédek kihallgatása azonban egészen 
kiderítette a tettnek indokait. A gróf gazda
tisztjeinek egyike azon fontos jelentéssel állt 
elő, hogy Ő nehány nappal azelőtt — akarata 
ellen — egy párbeszédet hallgatott meg a gróf
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politikát. A vámjavaslatok elfogadását ily kö
rülmények között legalább ia kétségesnek kell 
tartanunk, mert elfogadásuk által a nemzet 
öngyilkosságot követne el. Lesz még alkal
munk körülményesebben foglalkozni a fsmozus 
javaslatokkal, ez idő szerint megelégszünk 
azok ösmertetésével:

A javaslat 6 §-ból áll. Az első adja az 
Új vámemeléseket. A számtalan részletből kö
zöljük a következőket:

Az eczetvám 3 frtról 5-re, kakaó és 
csokoládé 5O-ről 60-ra emeltetik. Vám alá 
kerülnek az eddig részben vámmentes, rész
ben csekély vámú gyapotfonalak, melyeknél 
az emelés néhol 50% ot tesz; a gyapotárúk, 
a gyolcs néhol 50%-al, csipkék 200 frtról 
250-re, kötél 3 ról ő re, a gyapjú szövött 
árúk, bársony és bársonyszerü szövetek 80-ról 
100 írtra, félselyetnárú 200 ról 250 frtra, 
selyemszalag 2<>0 ról 4»*0 frtra, mesterséges 
virágok 170 rŐl 400 frtra, kalapok drbja 50 
krról 1 frtra, ruhaneműnél, fehérneműnél, 
piperénél 40 %os pótlek . kefekötőárúk 15 ről 
3 0  frtra, kemény gummiárú 30-ról 50 frtra, 
csontárú 20 frtról 59 re . zsebórához való 
üveg 50-ről 75 frtra. palatábla 59%-kal, 
csövek ugyanannyival, drót, öntött vas, szeg, 
sodrony, mindenféle vasműszer, fűrész stb. , 
finom vas és aczélárú, aczéltoll, ón- és 
czinárú, óra és óramű, játékszer, szövöttárú, 
tajtékárú , mindenféle káli és vegyüléke, 
fény máz, gyufaanyag stb. vámja lényegesen 
emeltetik.

2. §. A kormány fel van hatalmazva 
rendeleti úton a vámokat gabonára, hüvelye
sekre, lisztre és liszttermékekre, kenyérre 
azon magasságig emelni, melyben azok a 
német birodalom általános vámárszabályában 
meg fognak állapíttatni.

3. §. Malmokra és sütödékre, a határ
területen legfölebb 10 kilométernyire befelé , 
a legtöbb előnyben részesülő államokból be
hozott gabonánál engedélyjegyre, a rendeleti 
út*>n meghatározandó feltételek és ellenőrzés 
mellett az 1882-iki vámtarifa határozatai 
1887. decz. 31-ig érvényben maradnak.

4. §. Szerb eredeti gabona behozatalára 
a határforgalomban Szerbiából a magyar és 
boanyák szerb határon az 1882 iki vámtarifa 
vámjai érvényben maradnak.

5. §. Jelen törvény —én lép életbe.
6. §. Jelen törvény végrehajtásával a

pénz és kereskedelemügyi miniszterek bizat- 
i.ak meg. „Af. P u

A „felolvasó társaság“ 6-ik 
felolvasási napja.

(1885. márczius 14.)
Új felolvasások =  ú| sikerek. Szépért, 

jóért lelkesedni tudó közönségünk e napon 
is teljesen megtöltő a jogakadémia nagyter
mét s élvezettel hallgatta a két sikerült fel
olvasást, melynek elseje ily czimü volt: 
Hol az E ld o rá d ó ?  Felolvasta H anusz  I s t 
ván  főreáliskolai tanár. Az igen érdekes fel
olvasás rövid kivonata a következő:

Fölolvasó előadja az arany keresés tör
ténetét az ó korban, az új-kor elején, a perui

arany harácsolást, de különösen a Guayana 
területéu koczkáztatott aranykeresési kísérle
teket , mert az Amazonas folyón először végig 
hajózó spanyol Orellana oda helyezte az arany
országot, mely Eldorado nevet kapott. Egy 
ilyen ország iránt való hiedelemre a perui 
indiánok adtak alkalmat, hogy megszabadul
janak az aranyszomjas spanyolok faggatá
saitól. Ez a Parima tó partján feküdt, mely
nek partjait Orelbuia és társai aranytól csil
logónak látták. És tulajdonkép nem más, 
mint az Orinoko forrás vidékén a kis Amuku 
tó, mely csak az időszaki esők alkalmával 
rövid időre dagad úgy meg, mint a mekko 
rának a spanyolok szeme épen akkor látta; 
környéke csillámpala és fagygyúkőből áll, 
melyek a naptűzés hatása alatt messziről 
aranyfényt mutatnak. Többször keresték e 
tájon az aranyországot, de uem leltek egye
bet nyomornál. Sőt a térképekről is csak e 
század elején tűnt el a Parima tó; van a 
fölolvasóuak egy régi térképe, melyen látszik 
még a terjedelmes tó; az Eldorado vidéke. 
A mi aranyt ma Guayanában találnak, ok
szerű és költséges bányászat útján jutnak 
hozzá, nem azon a módon , a hogy szerencse- 
vadászok álmodták. Erős Aranylázt okozott 
1848 bán a kaliforniai aranymezők fólfödözése, 
de még erősebbet az, hogy Délausztráliaban 
aranyrögökre bukkantak. Ez nemcsak a ren
des társadalmi viszonyokat zökkentette ki 
rendes kerékvágásukból, a mennyiben állás 
és foglalkozás különbség nélkül mindenki 
egyszerre gazdag akart lenni; nemcsak az 
élelmi és iparczikkek árát szöktette mesés 
magasra, de alapjában megreuditette az élet-
és vagyon biztosságot is. Azt mondta egy an 
goi hittérítő, hogy egébzséges községfejlődés 
nincs ott, a hol arany fém rejtőzködik a ta- 
lajban; megrontja ez az ember lelkületét, a 
tisztes munkát liaznrd játékká aljasitja. Föl
olvasó szerint az igazi Eldorádó minden olyan 
szívben föltalálható, melyet beváltható remé
nyek kielégíteni képesek.

Kell-e mondanunk e rövid vázlat után, 
hogy a nagybecsű felolvasás mindvégig lekö 
tötte a nagy közönség feszült figyelmét s nagy 
hatást keltett, a mit csak fokozott a felolvasó 
úr megnyerő , kedves előadási modora.

Második felolvasó S z a k á c s  I s tv á n  ref. 
főgymn. tanár volt s értekezett az ú jk o r i  
v a d n é p e k rő l .  Érdekes adatok, szellemes 
megjegyzésekkel kisérve nem téveszthették el 
a hatást, mi többszörös tapsokban, éljenzé
sekben is nyilvánult. A felolvasás rövid váz
lata a következő :

Felolvasó, miután röviden levezette az 
ember átalakulási körülményeit, megismertet
vén azon okokat, melyek az embert, mint 
még alsóbb rendű lényt, arra kényszeritették 
a létért való küzdésben, hogy főképen szel 
lemi tehetségeit használva és fejlesztve, min
dig tökélyesebb lénynyé változzék és igy las
sanként felvegye a tipicus emberi alakot: rá
mutat, hogy iíy körülmények között az em
berek azon része, mely jobban utalna vala a 
nagyobb küzdésre, jóval tökéletesebb, vagyis 
a mostani czivilizált nemzetiség; a más része 
pedig kedvező körülmények befolyása alatt

nem haladt, nem fejlődött és maradt az ős 
primitiv állapotban s ezek a most is élő vad
törzsek.

Ezután megismertette a vadnépek közül, 
a hottentották, veddák, Ausztrália és a Fid- 
zsi sziget lakóinak társadalmi életét, foglal
kozását, táplálkozási módját, fegyvereit és 
azok készitésmódját , temetkezési szertartá
sait stb. stb. Végül pedig annak az igazolá
sára, hogy ezen vadtestvér-törzsnek is a czi
vilizált törzshöz kell lassanként emelkednie, 
elmondja az angol anglikán egyháznak erre 
vonatkozó intézkedéseit, különösen a missi- 
ónarismusnak és a kereskedelem szempontjából 
folytonosan járó kelő gőzösök folytán való 
minden napi érintkezés és ezek után a va
daknak minden nap való emelkedését úgy , 
hogy rövid idő alatt a mostani vadnépek is 
befogialhatők lesznek a czivilizáItak kereté
nek legkülső részébe.

Felolvasó úr valóban méltán sorolhatja 
legszebb emlékei közé e napot, melyen szel
lemes, nagy olvasottságot és tudományos ku
tatási eláruló felolvasásával a felolvasó társa
ságot pártoló hálás közönséget a maga ré
szére hódította.

A piknikről.
(A piknik fordítása parasztos magyarságban. — A kik 
lyrai énekesekké váltak. — Egy kis babona vagy heten 
voltak mint az . .. angyalok. — Paraszt gentry. — Sü
temény a la sült krumpli. — A szerecsenek tajcsa. — 
A trombitások kara. — Harcz hólapdákkal. — Sirjon- 

rijjon a hegedű.)
Három fiatal ember, ó-testamentombeli 

névvel tánezos jó kedvében, egy csomó fiatal 
embert egyesítvén, márczius 14-én pikniket 
rendezett. Azoknak, a kik a piknik jelentő
ségét nem értették, megmagyarázta az örök 
vig kedélyű Pali bácsi, a ki azt mondta róla, 
hogy parasztos magyarsággal ezt igy lehetne 
lefordítani: h a g y ü s z I ö s z ő , h a h o z ó ösző. 
De ne boesájtkozzunk itt a piknik nyelvtani 
fejtegetésébe, hiszen elég dolga volt azzal a 
nyelveknek mig meg nem esett, most beszél
jük el inkább, hogy mi történt ott.

Ha a sikereket ahhoz mérnök, hogy há
nyán vesznek részt valamely mulatságban, 
úgy bizon a referens nem szólhatna valami 
nagy sikerről, de szerencsére valamely mu
latság sikerére nem pusztán a résztvevők száma 
van befolyással, hanem a finomabb érzék kor
látái között maradó fesztelenség, és a tartós 
jó kedv. S ha ezt vesszük számításba, úgy 
a márczius 14 iki piknik igen jól sikerült. 
Hogyis ne, mikor vagy 25 szál legény ember 
kötelességet csinált a tánczból s a vidám ke
dély kedvessé tette előttük ezen kötelesség 
teljesítését s szellemét felvillanyozván azok a 
fesztelenség érzetében kigyuladt női arezok, 
kellemes fecsegőkké váltak a száraz parag- 
raplius rágók, ügyes bókolokká a különben 
unalmasoknak tartott professorok s ugráló tán- 
ezosokká, lyrai énekesekké a mogorva élet
bölcselők is.

Tizenhárom nőért folyt a küzdelem és 
harcz a tourokbau. Mikor először számlálták 
meg a tánezosnoket, egy babonás fiatal ember 
kedélye elborult a szerencsétlenséget jelző

tizenbáromas számra. De csakhamar megvi
gasztalták. Ne féljen, ne tartson semmitől, 
mert az ilyen fiatalok között nem keresgél 
még ama bizonyos kaszával felfegyverzett 
csontváz, sokkal jogosultabb s valószínűbb 
Ámor látogatása, a ki előkészítője amaz út
nak, melyen Hymen rózsalánezokat fűz üdv- 
bői és földi boldogságból.

Minden előítélet s babonától menteu is 
tánczoltak a hölgyek. Pócsy György né ked 
vés szeretetrtíméltósággal teljesítő a gondos 
háziasszony tisztjét; az ő aranyos jó kedvé
ben osztozkodtak: Papp Sándorné, Tassy 
Pálné, Kovács Pálné, Szokolay Mihály né, 
Tóth Lászlóné; a leányok is ugyancsak de
rült hangulatban voltak s bizon régen nem 
láttuk, hogy a kedvnek oly annyira osztat
lanul részese lett volna mindenik, mint ez 
alkalommal. Hét leány volt jelen, tehát heten 
voltak mint a g . .  . . pardon a megszokott 
példabeszéd utolsó szava átfordul s ezután 
bizon igy kell azt alkalmazni: h e te n  v o lta k  
m int az a n g y a lo k . Ott voltak: Tassy Irma, 
Ráday Margit grófnő, Szarvassy Margit, Szo
kolay Ida, Symonides Hermin és Mónus nő
vérek. Bizon szép kis társaság volt ez, s mikor 
asztalhoz telepedett, kezdvén az étkezést to
jásos levessel, gyönyörködhetett eleget a szem.

Ugyanez alkalommal történt, hogy mikor 
egy alacsony s kopaszodásra erős hajlamokkal 
bíró fiatal ember ugyancsak várta a pörkölt 
hús megérkezését, s az nem érkezvén , zúgo
lódott, azt mondták neki, hogy az uera szo
kásos ily alkalommal. Az ilyen paraszt gentry 
pedig, mint mi vagyunk, annak az elenged- 
hetlen eledele. Persze volt nevetés, a kopa
szodásra erős hajlamokkal biró úrnak ezen 
új társadalmi osztályt megjelelő szavaira.

A duskálődáa ételek- és italokban nagy 
volt. Angol és franczia modorban készült hideg 
sültek békés együttlétben kínálkoztak a füs
tölt tormás kolbászszal, a crémes rétesek, tor
ták, a töpörtős pogácsával, s mondhatui, et
tünk nagyon jóízűen, midőn a paraszt gentrys 
úr egyszerre felkiált: „nini sült krumpli“, a 
kimarkol a tálból vagy két darabot, miköz
ben a figyelem teljesen felé fordul. Beleha
rap, — a crém sárgává mázolta bajuszát, me
lyet ugyancsak sietett letörülni, mint a crém 
izét egy pohár jó borocskával. Persze a mit 
a tálból kivett, nem volt sült krumpli, ha
nem annak csak sikerült utánzata, erémmel 
töltött süteményben.

H ecz, az volt sok s a második négyes 
alatt a rendezők annyi bohókás jelenetet arran- 
giroztak , hogy belefájdulliatott, még a neve
tésre nem nagy hajlamokkal biró ember de
reka is a nevetéstől. A szerecsen maszká
sok nagyon sikerült tourt csináltak. Több ko
mikus alak volt közöttük. György úr adta a 
„kopaszodó szerecsent", egy pózna vékony 
és hosszúságú úr a horihorgas szerecsent. A 
táncz teljesen eorrect volt, hogy is ne, hiszen 
a valezert nem Indiában, hanem Kecskemé
ten tanulták Gressnernek lábikrákat tánezra 
idomító műtermében.

A szerecsenek táncza után következett 
a trombitások kara. Mondhatni, a kar meg
lepte a táuczosokat s ez a hangszer annyira

és unokaöcscse, d’ Erivalon közt, a kertnek 
egyik pavillonában — mely a mint esküvel 
erŐBÍté, igy hangzott. A gróf mordá:

— Ha Amelie nem fogadja el keaedet, 
akkor veszve vagyunk! Csak az ő pénze 
menthetne meg a bukástól.

— De nem kellek neki! — feleié a má
sik. — Az ördögbe! Tegnap elég világosan 
mondta nekem. De mindegy! ha nem kap
hatom meg pénzét hozományul, akkor majd 
lesz rá gondom , hogy örökölhessünk és pedig 
minélelőhb. Én mindenre kész vagyok!

A cselédek mind egyhangúlag kinyilat
koztatták, hogy Erivalon rósz lelkű, durva, 
aljas jellemű ember volt. Cäak Najac kisasszony 
védelmezte őt, úgyszintén egy Feréol nevű 
ember, kit a gróf nemrég Erivalon ajánlására 
jószágigazgatónak fogadott. Ezen ember a 
kihallgatás alkalmával olyan kellemetlen be
nyomást tett mindnyájunkra , miszerént mind
egyikünk akaratlanul is gyanút kezdett irá
nyában táplálni.

Ezen szörnyű bűntett roppant feltűnést 
okozott az egész környéken, Párisba éa va
lamennyi kikötővárosba sürgönyöztek, hogy 
a gyilkosoknak elvágják az útjokat

Annyi világos volt, hogy ezek később, 
midőn valami okból a bűntett színhelyére 
visszatértek, tévedésüket észrevették, úgy 
mint Amelie menekülését is, minek követkéz 
tében kénytelenek voltak a helyszínéről szintén 
eltűnni.

Hová és hogyan menekültek el, azt nem 
lehetett kikutatni és a rendörhivatalnokok 
azt állították , hogy még nem is hagyták el 
a birtokot.

A nagy, majdnem áthatlan erdők, va
lamint a terjedelmes, hozzáférhetlen turfa- 
ingováuyok ugyan elég búvhelyet nyújtottak. 
Ezredüuk hiában rendelte ki a katonaságot 
az erdők kikeresésére, — semmi gy anúst 
sem találtak sehol.

Leonie grófhölgyet általános részvét mellett 
eltemették a város temetőjében. Minthogy 
Amelie grófnőnek más rokonai sem voltak

a grófot kivéve, — tehát a város hatósága 
vette át a gyámságot.

A fiatal hölgy ezredesünk házához költö
zött át, hol a leggyöngédebb és leggon
dosabb ápolásban éa részvétben részesült; a 
szörnyű izgultság és kiállott halálfélelem kö
vetkeztében ideglázba esett, de ifjú ereje 
szerencsésen legyőzte a betegséget.

Amelie grófnő nemsokára igen népszerű 
alak lett a kis városban, s mindenütt „St. 
Hilaire fekete hölgyének“ nevezték; gyanítom, 
hogy az öreg várnagy adta neki ezt a nevet, 
mely aztán szá jról-szájra ment. Amelie gróf
hölgy a szegények és szenvedők jó angyala volt.

Ez alatt beállt az ősz.
Normandiában sajátságos népünnepélyt 

tartanak azon időtájban, mikor a bortermő 
vidékeken a szüret kezdődik. Felgyújtják a 
tarlót s a fiatalság keresztülszalad a tűzön 
s fogósdit játszik. Este aztán táncz és dáridó 
következik. A földbirtokosok olyankor minden 
vendéget szívesen látnak. habár hívatlanul 
jönne is. A kastélyokban nagy lakomák fu t 
tatnak , s mindenütt vigság és jókedv ural
kodik. Ezredünk egész tisztikara meghívást 
kapott rgy gazdag höldbirtokostól, Quiscourt 
úrtól. Az ezredes is ott volt családjával és 
Amelie grófnővel. Ebéd után kimentünk a 
népmulatságot megnézni; a cselédség, a falu 
fiatalsága, a szüretelők, mind ott voltak a 
kert mögötti nagy szabnd téren összegyűlve, 
ettek-ittak és különféle játékokat játszottak; 
a táncz még nem kezdődött meg.

Már nem emlékszem, mi adott arra okot, 
hogy köztünk fogadás történt; Amelie gróf 
nőnek is része volt benne annyiból, hogy az 
ő kalapjának egyik tollát, mely leesett volt, 
pisztolylyal el kell találni bizonyos távolság 
hói, s mi fiatalok azonnal az erdőbe mentünk , 
hogy a fogadást végrehajtsuk.

Pompás, roppant kerületű koronátlan 
korhadt bikktörzset szemeltünk ki czéltartó- 
nak s én magam erősítettem oda a tollat a 
mohos törzshöz. Ezután állásba helyezkedtünk 
s lőni kezdtünk. Az első, második lövés nem

talált, — a harmadik lövésnél egyszerre vad 
fájdalom-sikoltást hallottunk a fa belsejéből.

Bámulva s kissé ijedten is siettünk a 
fatörzshöz, midőn egyszerre két borzasztó 
ember rohant ki belőle. Bozontos szakái és 
baj, a ruha rongyokban fityegett rajtok, — 
sápadt arezok, beesett, vadul forgó szem. Ha
nem mind ennek daczára mégis felismertük 
bennök a St. Hilaire kastélyból való gyil
kosokat!

Tehát ez volt a rejtekük, melyet a vé
letlen elárult. Az első pillanatban fölöttébb 
megdöbbentünk e rémes alakok ily váratlan 
megjelenésére. A két gonosztevő pedig ezen 
előnyös pillanatot felhasználva, futásnak eredt, 
és kevés híja volt, hogy meg nem menekül
tek, — de egyik tiszttársunk , ezredesünk de
rék fia, a mulató legényeknek kiáltott, s egy 
pillanat alatt ott termett a falu legénysége, 
és nagy buzgósággal az üldözéshez kezdtek; 
a gyilkosokat körülfogták, úgy hogy csak 
egy útjuk maradt, ezen pedig egyeuesen egy 
feneketlen mocsár felé rohantak s ennek szé
lén mély víz csatorna vágta el útjokat.

Vadember vadászat fejlődött most ki 
szemeink előtt; — a gyilkosok üldözött vad
ként futottak ; — a csatornához érve , kétség- 
beesetten kezdték magukat védeni, hanem a 
túlerő csakhamar elnyomta s megkötözve 
vissza hozták őket hozzánk.

A kihallgatásnál az öreg gróf, ki egé
szen meg volt törve, bünbánólag mindent be
vallott. Feréol— az említett igazgató — tudta 
az odvas fa titkát s ő látta el a menekülteket 
tápszerekkel. A szörnyű gyilkosságnak oka a 
ziiált pénzviszony volt, tnelynélfogva egészen 
ravasz unokaöcscse hatalmába került, ki min
den áron bírni akarta Amelie grófhölgy kezét 
s még inkább gazdag hozományát. O készí
tette a tervet, — de a véletlen, vagy az isteni 
gondviseléti meghiúsította annak kivitelét.

Midőn Erivalon a bűntett színhelyére 
visszatért, mert'ott felette volt zsebkendőjét — 
akkor észrevette a tévedést és Amelie távo
zását, — de már akkor késő volt; e szerint

csak a menekülésre kellett gondolniok ; Fe- 
reolt könnyen megnyerhették s ő vezette el 
őket az odvas fához, s rendesen ellátta őket 
eledellel. — A gróf élethossziglani fogságra 
Ítéltetett, — de már néhány hónap múlva 
meghalt.

Erivalon halálra ítéltetett; hanem meg
előzte az ítélet végrehajtását, mert a börtön
ben felakasztotta magát, miután a végtár
gyalás napján még kísérletet tett magát Ame
lie grófnőn megboszulni. Midőn tudniillik a 
gyilkost azon emelvény mellett elvezették , 
hol a többi tanúval együtt Amelie grófnő is 
ült, Erivalon hirtelen kirántott kebléből egy 
piczi, de nagyon éles hegyes tő r t, melyet 
valahogy eldugott volt — a villámgyors és 
rendkívüli ügyes mozdulattal a grófhölgy 
arczának sújtotta. Minden bizonynyal eltalálta 
volna czélját, ha ezredesünk fia, ki a hölgy 
mögött állt, szintoly gyors mozdulattal a gyil
kol karjával fel nem fogja.

Én irigyeltem tőle e szolgálatot, mely 
neki csak néhány csepp vérbe került s a szép 
grófhölgyet megóvta arczának elcsúfításától.

Pedig megérdemelte a szerencsét, mert 
nemcsak derék, barátságos pajtás, de igen 
nemes érzelmű, jószívű ember is volt s azon
kívül gazdag és szintén gróf; — már régen 
szerette Ameliet, s ezen szerencsés véletlen
nek köszönheté, hogy a szép hölgy kezét 
nyujtá neki.

Az eljegyzésnek hírét nemcsak ezredünk , 
de az egész vidék őszinte részvéttel fogadá
é s ------ midőn tavaszkor főhadnagy lettem ,
s öreg barátomat a várnagyot meglátogattam, 
nagy örömmel elbeszélte nekem, hogy az ő 
szép grófhölgye nemsokára Párisba útazik, 
mert ott esküszik a fiatal pár és onnan hosz- 
szabb nászútazásra indul, — az ódon kastély 
pedig, melyet Amelie grófhölgy örökölt, 
mint legközelebbi és egyedüli rokon , — koro 
dáliák és hajléktalan szegények menhelyén« k 
lesz berendezve s ezentúl „St. Hilaire fekete 
hölgyének alapítványa" nevet fog viselni.

„K. Ci. L.u
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megtetszett a közönség férfi tagjainak , hogy 
majd az egyik , majd a másik lépett fel, mint 
műkedvelő.

Es az a trombitások kara annyira tisztán 
fújta s recsegtette a melódiákat, hogy mer
tünk volna jót állni érte, miszerint a váro- 
silag segélyzett s grófilag védnökölt kecs
keméti zenede igazgató tanára sem fedezett 
volna fel egyetlen egy hamis hangot sem. 
Különben ezt az instrumentumot nagyon mer
nénk ajánlani a zenedéuek is, ezen leghama
rabb lehetne sikereket elérni.

A trombitások kara után kis vártatva kö
vetkezők a harcz a hólapdákkal, a legérde
kesebb bohóság, a mit valaha cotilionban lát
tunk. Férfiak és nők szemközt külön-külön 
táborba szakadnak. Mind a nö , mind a fér
fiak kezei tele vannak nagyon apró darabokra 
nyirdalt papir-pely beket tartalmazó lapdákkal. 
Jeladásra a harcz megkezdődik, alapdák szét
repedeznek s a papir-hópelybek sűrűn hulla
nak alá a tánczosokra. Nevetséges a dobálózás, 
a nők erőlködése, a férfiak a dobálódzásbau 
való buzgósága s költői a kép, a midőn sűrű 
hópehely hullása alatt rohannak a dreischritt- 
ben dúdolva: Mindig scharmant, mindig pi
kant . . .  És igy folyt ez világos reggelig, a 
mikor a gyertyafény kialudt s a rendezőség 
az ablakon erősen áttörő napsugárt szerződ
tette világitószernek. A ezigány fáradbatla- 
nul húzta: „Sírjon rijjon a hegedű, bánato
mat sírja, mig a hajnal az ablakot, be nem 
pirosítja4. A hajnal bepirositotta már rég, de 
azért folyt a mulatság, mely hogy milyen jól 
sikerült, kitűnik abból, hogy reggeli fél nyolcz 
órakor a táncz még járatott, még pedig köz
jegyzői hiteles lépésekben. Urdung.

ÚJDONSÁGOK.
—  A lovassági laktanya építési terveit, 

a mint azt H a u s z man építész elkészítette, 
a városi tanács f. hó 23-án terjeszti közgyűlés 
elé. Az épités, költségvetés szerint 778 ezer 
forintba fog kerülni, ha csak rajta a minisz
térium, hová végleges jóváhagyás végett 
ezúttal fog felterjesztetni, valamely jelentékeny 
változtatást nem tesz. Ez egyébiránt nem va
lószínű , mit az a körülmény is igazol, hogy 
a közgyűlés valószínűleg ki fogja hirdetni a 
pályázatot az építésre, mit — ha lényeges 
módosítástól volna mit tartania — bizonyára 
nem tenne meg.

— Minden jónak végének is kell lenni.
A „Felolvasó társaság4 ez évi utolsó felolvasó 
napja f. évi márczius hó 28-án (szombaton) 
d. u. 4 ’/a órakor leend a jogakadémia nagy
termében. Ez alkalommal P in t é r  K á lm án  
kegvesrendi főgymn. tanár „Petőfi és Arany4, 
P a r r a g h  G edeon  ref. főgymn. tanár pedig 
„Természettani csevegések“ czim alatt tarta
nak felolvasást. Felemlítjük, hogy ugyanezen 
napon estve lesz a társaság ez évben utolsó 
társasvacsorája is a „Próféta“ helyiségeiben, 
mely alkalommal vendégek is szívesen láttatnak.

—  Gyászünnepély. Folyó hó 18-án a 
kegyesrendi főgymnasium kegyelete» ünnepély 
színhelye volt. E napon tartatott meg Dr. 
Say Móricz, tankerületi főigazgatóért a requiem, 
melyet a főgymnasium és a főreáliskola tanári 
testületéi intézeteik növendékeivel együtt, nem
különben a reform, főgymnasium tanári tes
tületének képviselői vettek részt. A requiem 
után, melyen ft. Illésházy János, k. r. ház
főnök úr teljes segédlettel pontifikáit, az if
júság a tanári testületekkel bevonult a főgym
nasium nagytermébe, hol ft. Tóth Antal 
igazgató úr az elhunyt felett emelkedett han
gú emlékheszédet tartott, melyben a volt fő
igazgatónak a tanügy terén szerzett érdemeit, 
jellemének , egyéniségének kimagasló vonásait, 
az ifjúság iránti szeretetét méltatta. Az igaz 
gató ez emlékbeszéde a közvetlenség, a benső 
átérzés oly melegével volt előadva, hogy az 
mindenkit meghatott. Utána Hanusz István, 
főreáliskolai tanár úr tartott szellemes érte
kezést Dr. Say Móriczról, mint földrajzi uta
zóról. A nála már megszokott Ügyes modor
ban kimutatta az elhunyt főigazgató munkái
ból vett idézetekkel , hogy e férfiú benső 
világa mennyire volt áthatva a vallásos meg
győződés meleg illetétől; pedig ő vegyész 
volt, a chemikusok pedig többnyire materi
alisták és mint ilyeuek a gondolkozás! ké
pességet is az agyvelő phosphor tartalmától 
teszik függővé. Ezen értekezés is nagyon túl
haladta az iskolai ünnepélyek beszédeinek 
niveauját. Dicsérettel kell még megemlékez 
nünk az énekkarról is, mely Pintér Kálmán 
tanár úr ismert ügyes és szakavatott vezetése 
mellett a kellő praecisitással két gyászdalt 
énekelt. — a. —

—  A kegyes tanitórendi növendékpapság 
„Horányi“ köre 1885. év márczius hó 25 én 
kalazanti-ünnepélyt tart. — Műsorozata: 1. Fi
nale Weber „Euryanthe4 czimű operájából. 
Előadja a zenekar. 2. Az én ünnepem. Köl 
teraény. Irta Hám Antal, V i l i .  oszt. növ. pap. 
Szavalja Salánky István, V i l i .  oszt. növ. pap. 
3. Ébresztő. Erkel Ferencztől. Előadja az ének
kar. 4. Deuxiéme nocturne. Leybach I.-től. 
llarmoniumon előadja Zimmert József, VII. 
oszt. növ. pap. 5. Horváth Cyrill bölcseleti 
rendszere. Ismerteti Szabó Ferencz, főgymn. 
tanár, tanulmányi felügyelő. 6. Hymnus az

éjhez. Beethoven től. Előadja az énekkar. 7. 
Syrenen-zauber. Waldteufel tői. Előadja a ze
nekar. 8. Kalazanti műve. Költemény. Irta 
Harkay István, VIII. oszt. növ. pap. Szavalja 
Mondik P á l, V ili. oszt. növ. pap. 9. Önis
meret s önbirálat. Elmélkedés. Irta és felol
vassa Bucsy László, V ili. oszt. röv. pap. 
10. Részlet Flotov „Stradella“ czimű operá
jából. Előadja a zenekar. 11. Normann-dala. 
Kückentől. Előadja az énekkar. 12. Induló. 
Előadja a zenekar. — Az ének- és zenekart 
vezeti Hám Antal, VIII. oszt. növ. pap. — 
Kezdete d. e. 10 órakor.

—  Ojtógaly-kiosztás. A kecskemétvidéki 
gazdasági egyesület által Erdélyből és egyéb 
biztos helyekről beszerzett kitűnő faj alma 
és körte ojtógalyak , a Postasipban levő egy
leti helyiségben folyó hó 22-ik napján délelőtt 
fognak kiosztatni, hova az érdekeltek tiszte
lettel meghivatnak. Csereklyei Károly, g. e. 
jegyző.

—  Köszönet-nyilvánítás. A kecskeméti 
takarékpénztár egyesület igazgatóságának azon 
kegyességéért, melynél fogva növendékeink 
részére 25 frtot volt szives ösztöndíjul ado
mányozni, hálás köszönetét nyilvánítja Kecs
keméten, márczius 18-án 1885. a reform, fő- 
gymmisium igazgatósága.

—  A kecskeméti ipartestület alapszabályai 
a nagyméltóságú földművelés-, ipar- és keres
kedelemügyi minisztériumtól jóváhagyási zá
radékkal leérkezett, miért is az elöljárósága 
választó közgyűlést 1885. márczius 25-ikére 
délután 2 órakor a „Próféta4 helységében tűzte 
ki, fólhivatnak a Kecskemét város képesítés
hez kötött iparosai, hogy mentül számosabbal) 
jelenjenek meg, hogy a választást annál si
kerültebbé tegyék — és egyúttal azt is tu
datja az elöljáróság, hogy márczius 24-én d. u. 
4 órakor az „Iparegyesület4 helységében a 
közgyűlést megelőző értekezletet tart, melyre 
Kecskemét város szaktestületeit tisztelettel meg
hívja az ideiglenes elöljáróság nevében Soós 
E lek , id. jegyző.

—  Arany-könyv. A Kecskeméthez tartozó 
pusztákon, a ref. vallás tanításában nem ré
szesült gyermekek gondozása végett adako
zók névsorának közlésére kért fel az illeté
kes lelkészi hivatal. Íme a névsor: Bán Imre 
(Nyír pusztán) 1 frt, Nagy Pál é sn e je 5 fr t ,  
Fejér István 5 frt, Mester József csősz 1 frt, 
özvegy Csősz Sándor 1 frt, Mujkos Jánosné, 
Csősz Juliánná GO k r., Valkai Péter 20 k r ., 
Valkai Mária 3 k r . , Kállai Gábor 20 kr. 
A lsó C ső d ö rp u sz tá n : Somudi Pál 2 frt, 
Horváth Pál 1 frt, Dékány György 1 frt, 
Biró István 1 frt, Nagy János 50 k r . , Csapó 
Pál 50 k r . , Tormási Pál 40 k r . , Tamási Lídia 
20 k r . , Mátyási Péter kis fia 12 k r . , Valkai 
Sándor kis leánya 42 k r ., Szabó József 30 k r ., 
Valkai István 20 k r ., Tószegi Sándor 20 kr., 
Andocsi Pálné 20 k r . , Tormási Istváu 40 k r ., 
Sutús Sándor 20 k r ., Kállai István 20 k r., 
Szabó István 1 fr t , Sutús Imre 1 fr t , Pető 
Mihály 1 frt, Boda Sándor 10 k r., Erdei 
Sándor 30 kr., Szántó Lajos 50 k r . . Kele 
Pál 1 frt, Garaczi János 10 k r ., Fazekas 
Imre 20 kr., özvegy Varga Mihályné 10 k r., 
Böddi István 30 k r ., Török Ferencz 20 k r . , 
Fazekas József 30 k r . , Boda István 20 kr., 
Darányi Pálné 20 k r., Darányi Ferencz 20 k r., 
özvegy Fazekasné 20 kr. , idősb Szentgyörgyi 
Mihály 1 frt, Nagy Imre 1 frt, özv. Szilágyi 
Istvánná D e b re e z e n b ő l összesen 40 forint 
97 krajezár.

— A kecskeméti zenede igazgatója Sza 
bados Géza úr czéljainak előmozdítására — 
tekintve az intézet által igényelt nagymérvű 
beruházásokat, illetve költségeket — annak 
javára legközelebb a színházban nagy hang
versenyt rendez, — melyen a legváltozatosabb 
és válogatottabb műsorral, műkedvelők és az 
intézet jelesebb növendékei szerepelnek. Ré
szünkről csak helyeselhetjük a zenede igazga
tónak — nagy áldozatok árán fentartott inté
zete melletti — eme eljárását s mig művészi 
szempontból a legnagyobb érdeklődéssel nézünk 
elé a hangversenynek, másrészről kívánjuk 
a legjobb anyagi sikert.

—  Konrádi lovardája előadásait f. hó 
19-én megkezdette s mutatványaival valóban 
meglepte a szép számban begyűlt közönséget. 
S a d la c z e k  büvészi mutatványai, a kaucsuk 
ember, Bonó úr produkeziói, B r is to l le s  
Károly testgyakorlatai, nemkülönben az 
igazgatóné lovarművészete, a kis Mariska, 
Fanni k. a. Miss E lla , Gautier János úr idő- 
mitási tehetsége, a legélénkebb tetszésben 
részesültek s hogy az egésznek hű képét 
adjuk, fel kell említenünk a bohózatokat, 
kik folytonos derült hangulatot tudtak tar 
tartani. A helyiség igen kedvező benyomást 
tesz mindjárt belépéskor. Esőtől, széltől, sőt 
még léghuzamtól is védve van benne a kö
zönség. Ülései elég kényelmesek. De a kit 
sorsa az első sorba vitt, az ugyan tisztogat
hatta magát inás napon, annyira beszórták 
a lovak fűrészporral. Ezen kell segíteni.

H t r r k n t l ó i  » J « c w rfe A .
Pikier kávét Budapesten l raságod előfizetéséről 

tudomásunk nincsen, kiadóhivatalunk sem tud róla sem
mit, annálfogva lappal nem szolgálhatunk. Egyébként 
lakását se tudatta.

Dr. Adler Lipót úrnak Arad. Nyílttéri közlemények 
a dij elöleges beküldése mellett fogadtatnak el. A be
küldött csikkért I frt 60 kr. azám.ttatik

P ia c a i  á r je g y z é k
Tiszta búsa iiiétermízaánként . 7.50 krtól 7.90 krig.
Kétszer „ 6.60 6.90 w
Rozs 6.90 7.06
Árpa w 6.60 6.SO B
Zab 6.40 B 675
Tengeri új kecskeméti mm. 6.90 B 6.16 p
Tengeri új bánáti —.— w p
Köles 6.60 6.80
Szalonna »» 39.— w 40.— p
Krumpli 2 . - 2.20
Széna _ p
Szalma — w

F elelős szerkesztő : BOODOR SÁNDOR.

NYILTTÉR.
Egy csodálatos orvosi műtét története.

Az amerikai nagykövet Kasson úr Bécs
ijén, kormányának nemrégiben egy csodálatra 
méltó orvos-sebészi műtét érdekes tudósítását 
küldte meg, mely ezelőtt nem rég Billroth 
profess úr által lön végrehajtva Bécsben; ez 
egy codálaira méltó módon történt gyomor 
kivágásból állott, melyuél a gyomornak csak
nem egyharmad részét kelle eltávolítani, s a  
mi még csodálatra méltóbb , a beteg ismét fel
gyógyult , oly eset, melyen eddig még soha 
elő nem fordult. A betegség, mely miatt ezen 
műtétet alkalmazni kelle, gyomorrák volt, 
mely az alábbi kórtiiuetektől kisértetik:

Az étvágy felettébb rósz; a gyomorban 
valami sajátságos, leirhatatlan, felettébb gyötrő 
érzés uralkodik, melyet leginkább valami 
meg nem határozható zsibbadásnak lehetne 
nevezni; a fogakra különösen reggelenkint 
bizonyos tapadói nyák rakodik le, mely igen 
kellemetlen utőizt hagy maga után; táplálé
kok élvezete nem látszik ezen sajátságos 
zsibbadt érzést eltávolítani, sőt ellenkezőleg 
azt inkább még fokozzák; a szemek beesnek 
s raegsárgulnak, kezek és lábak hideg s ta
padósakká válnak, mintegy hideg verítékkel 
fedve. A beteg folytonos bágyadtságot érez s 
az álom nem ad neki új erőt; nemsokára rá 
a beteg ideges, ingerült s roszkedvűvé válik; 
balsejtelmek gyötrik; ha fekvő helyzetéből

H I R D E T É S E K .

A „60NDDZÖ“
szépirodalmi hetilap

f. éri April hó elsejével harmadik évnegyedébe lép és rövid fennállása óta, rendkívül dús és válto
zatos tartalmánál fogva oly pártolásnak örvend, mely az irodalom terén ralóban páratlanul áll 
hazá nkban.

A ,,f.'o»srf »««»*' erkölcsöt nemesítő és lelket művelő, érdekfeezitö és gondokat Űző 
olvasmányaival kimerit'ietlen tárházat képez családok és egyesek számára

A „Gondozó* munkatársai P. Szatlimáry Károly , Tolnai I.gjos, Komócsy József. 
Kiss József. Margitay D ezső. Mikszáth Kálmán. Szana Tamás. Tóth Endre. Vértesi 
Arnold. Kazár Emil. Éjszaki Károly. Endródi Sándor, Balázs Sándor. Italmady G yőző  
Prém József. Hentaller Lajos. Sziklay János. Reviczky (ív n ia . Palágyi Lajos. Lévay 
Sándor, stb. stb.

A „Gondozó továbbá megkezdte „A gránátköves asszony**. Marlitt E. világhírű regé 
nyének közlését egyedül jogosított magyar fordításban, mely regény egyszerre hat nyelven 
jelenik meg.

Végre pedig örvendve említjük meg, hogy Jókai Mór és Beniezkyné Bajza Lenke 
koszorús íróink ígéretét bírjuk, hogy a „GondÜZÖ** >>zámára írni fognak, mi által oly kellemes 
helyzetbe jutottunk . hogy hazánk irodalmi kitűnőségeit csoportosítsuk lapunk körül.

A „GondÜZÖ“ megjeleli minden vasárnap 3 ' ,  ívnyi tartalotnm »I és ára a bénnentes szét
küldéssel együtt negyedévre caak 1 frt 50 k r .. félévre 3 frt.

Mutatvány számmal mindenkinek szívesen szolgálunk ingyen és bér ment ve. ki • 
végett hozzánk fordul.

As előfizetési pénzek legczélszerdbbeu posta utalványnyal a „GondÜZÖ** kiadóhivatalához 
küldendők. .

SZÉKELT ALADÁR,
61 (3—1) a „GondÜző** kiadó tulajdonosa Budapesteu, dub-úteza 1-t.

632.
1K85. H irdetm ény.

A kecskeméti kir. törvényszék közhírré teszi, miszerint sz. kir. Kecskemét város |  
közönségének néhai Szűcs Mária Égi Istvánnenak ismert, azonban távollevő örökösei 3 
névszerint SzuCS Mária és Égi Katalin . valamint az ezenkívül netán létezhető ismeretlen « 
örökösei elleni, a kecskeméti 1618. sz. tjkvben 1816. helyr. szám alatt foglalt malom 2 
úteza 296. népsor számú házra vonatkozó kisajátítási ügyében a kártalanítási eljárás ’ 
megindítása elrendeltetett, és az eljárás megkezdésére határnapul a folyó 1885. évi I  
Május hó l-SÖ napjának d. e. 9 órája az aloiirott kir. törvényszék 4 ik számú hivatalos $ 
helyiségében kitüzetett.

Miről az érdekeltek azzal értesittetnek, hogy a netaláni meg nem jelenésük az 
érdemleges határozat meghozatalát gátolni nem fogja.

Kelt a kecskeméti királyi törvényszék 1885.
üléséből.

Molnár P á l,
I fe>«wzn»

Hirdetmény.
Ifjú Szél Jánosnak Szentkirályon 50 hűld szántó- és' 

kaszáló

földbirtoka
kedvező feltétel mellett ssabadkésböl eladandó.

Értekezni lehet a fent irt tulajdonossal 4 ik tized 449. számú házánál

F*

hirtelen felemelkedik , elszédül, fülcúgást kap 
s meg kell fogóznia valamibe, hogy össze ne 
rogyjon; belei eldugulnak, hőre legtöbbnyire 
száraz és forró lesz, vére megsürűdik s alva- 
dékossá válik s nem czirkulál rendesen. K é
sőbben a beteg az ételt evés után csakhamar 
ismét kihányja, melynek olykor savanyós pos- 
hadt, néha pedig édesea ize van; gyakran 
szenved szívdobogásban s azon hiszemben van , 
hogy szívbaj bán szenved; végre azonban már 
semmiféle táplálék nem marad meg benne, 
miután a bélcsatorna nyílása vagy már töké
letesen, vagy legalább nagy részt egész el van 
dugulva.

De bármily elriasztó legyen is ezen be
tegség, mindamellett a fenti kórtiinetekben 
szenvedők még se csüggedjeuek el, mert ezer 
közül kilenczszáz kilenczvenkilencz esetben 
nem szenvednek gyomorrákban , hanem pusztán 
csak emésztetlenbégben, oly betegségben, 
mely igeu könnyen gyógyítható, ha helyesen 
gyógykezeltetik. A legbiztosabb s legjobb 
szer ezen betegség ellen a „Sliäkei-kivonat4 
növényi készítmény, mely az alább felsorolt 
gyógyszertárak mindegyikében megszerezhető. 
Ezen kivonat a bajt alapjában támadja meg 
s azt gyökeresen kiirtja a testből.

Oly egyéneknek , kik dugulásban szen
vednek, a 8eigel-fé le  hashajtó  la b d a 
cso k ra  is van szükségük, a „Sbäker-kivo- 
nattal“ kapcsolatban. A Scigel-téle h a s 
ha jtó  la b d acsok  meggyógyítják a dugulást, 
elűzik a lázt és a meghűlést megszabadítják 
a főfájástól s elfolytják az epekiömlést. Ezek 
a legbiztosabb, legkellemetesebb s egyszers
mind a legtökéletesebb labdacsok minden 
eddig készítettek között. A ki ezekkel csak 
egy kísérletet is tett, azok használatát bizo
nyára nem fogja abban hagyni. Enybédedeu 
s minden legkisebb fájdalom előidézése nél
kül hat.

Ára egy paiaezk „Shäker féle kivonat
nak“ 1 fit 25 kr., 1 doboz „ S e ig e l-fé le  
h ash ajtó  la b d a cso k n a k “ 50 kr.

Magyarországi főraktár:
Budapest, T örök J ó z se f  gyógyszertára

király úteza 12. szám. KecsLemét: Kr t< _l& 
Z sig m o n d , M olnár J á n o s , Fej ér I stv á n



4 KECSKEMÉTI LAPOK 12. 8Z.

A t .r o n ta lm e g y .l Sa«dA«<«l k iÁ llittsea  1884h«a EZÜST DÍSZ OKLEVELET ay«rt 
A béoet 1883 aeazssth Bpésyss k U lllta .o a  EZÜST » RMET « y w t  
A tr U u t l  1882 évi k lá lllU sa a  BRONZ ÉRMÉT ayart
A graral ISSO-ik oraaá<*a ktallltáaaa

ELISM ERÉSI OKLEVELET

h a iá n k  e< yik  legszénaavdúaabb
S  A V A 1 T  Y  W I Z E

kitűnő szolgálatot tesz főleg az emésztési zavaroknál s a gyomornak az idegrendazer bántaluwiu 
s lapuló bajaiban. Általában a viz mindazon kóroknál kiváló figyelmet érdemel, melyekben a 

szervi élet támogatása és az idegrendszer működésének tölfokozása kívánatos.

B o rra l h a sz n á lv a  k ite r je d t k e d v e ltség n e k  örvend.

Kizárólagos
főraktár Édeskuty L. m. kir. ndv. szállítónál, 

Budapesten.

Alulirt mindennemű é r i  é k -
j p a p íro k  vételét és eladd- E 
I* só t, valamint tőzsdei m e g -.

i ib izá so k  fo ga  n »tősit asiíí
gyors és megbízható módon ju-V 

? 1 tányosan eszközöl. *

Házeladás.

1

Úgyszintén kapható minden gyógyszertárban, íüszerkereskedésben és vendéglőben.

Az 1884.1k évi elszállítás

1 , 5 0 0 . 0 0 0
palaoik.

mTQKecskeméten kapható: Bóka Zsigmond, Dávid Bertalan. Feuer 
Jakab, Gyenes Sándor fiai. Katona Zsigmond, Pataky és Nyirády,

Witz Gusztáv uraknál. 50 <12- 2

I-ső tized Kis-vásári-útczában 121. sz. alatt 
levő házat néhai F irtling Józsefné örökösed sza
badkézből eladják.

Bővebb értesítést nyerhetni F irtling  test
vérektől ugyanazon számú házban. 64 ( 1 - 1 )

K ia d ó  la k a s.
Az V-ik tized, 8-ik szám alatt, az Izraelita templom 

átellenében. két nagyobb lakás van kiadó.
Értekezhetni

VEROSZTA FERENCZ
.65 (1 — 1) bádogos üzletében.

M E G H Í V Á S
a  „ K e c s k e m é t i  G a z d a s á g i  G ő z m a l o m “ 1 8 8 5 .
évi márczius hó 29-ikén d. e. 10 órakor saját malomépületi helyiségében

XV. évi rendes közgyűlésére.
A tanácskozás tárgyai lesznek:

Igazgatósági jelentés a lefolyt íízletévről.
Az igazgatóság által szerkesztett s a felügyelő-bizottság által megvizsgált 
vagyon-mérleg és jövedelem-kimutatás beterjesztése.
A nyeremény felosztása az igazgatóság véleménye alapján, kapcsolatban 
a felügyelő-bizottság ide vonatkozó jelentésével.
Az igazgatóság által beterjesztendő és az alapszabályok 13. §-a értelmében 
netalán benyújtandó indítványok.
A közgyűlési jegyzőkönyvet bitelesitő bizottság kinevezése.
Egyidejűleg értesittetnek a t. ez. részvényesek, hogy az igazgatósági, úgy-

szinte a felügyelő-bizottsági jelentés a társulat irodájában betekinthető.
Kecskemét, 1885. márczius 10-én.

H ölgyeink figyelm ébe!

1)
2 )

3)

4)

5)

A negyed beálltával bölgyközöuségüuk figyelmébe ajánljuk a következő
végett.

I.
Háztartási, gazdasági és szépirodalmi hetilap, a magyar gazdasszonyok orsz. egyletének hivatalos köz
lönye, mely már IV. évfolyamban van és nagy elterjedésnek örvend. Megjeleuik minden vasárnap 

„Munka után" czimű ingyenes szépirodalmi melléklettel.
í Egész év r e ..................................................................... 6 frt.

Előfizetési árak: f <i é v r e .................................................................... 3 „
I Negyed é v r e ............................................................... 1 „ 60 kr.

Előfizetések legczélszeiübben postautalvány nyal a „Magyar Háziasszony" k i a d ó h iv a t a lá b a  
B u d a p e s*  . .  .  : - u ---- « l

,M agyar lláxiawMxony

v á c z i - k ö r ú t  20. sz. a. intézendök.

izaklapokat megrendelés

62 J - l)

885.
1886.

A kecskeméti kir. törvényszék mint telekkönyvi 
hatóéig részéről közhírré tétetik , hogy Kecskemét 
váró« árvaszéke az elrendelt csatlakozás fnlytáu Kecs
kemét váró» árvapénztára és árvaszéke • id. Csősz 
I«tván végrebajtatóknak H n n g f / n t  T t ó r i n  Ba
rack Balázsué és H ángy.is Imre végrehajtást szenvedők 
ellen 121 fit 59 kr . illetőleg 473 fit 82 kr. , 12 írt 
64 kr., 68 fit 33 kr. és 22 fit tőke s járulékai iránt 
folyamatban levő végrehajtási ügyében;

a kecskeméti 676. sz. tjkvben 989. r.-sz « .fogla lt, 
s Hangyán Mária Baracsi Balázsné nevén álló, adó 
alapján 1312 forintra becsült sxéktói sz<<lftbirtok tar
tozékaival egvütt, a* ÍMAA. r’W J m MÍSS» Ró 
3 - íA  tanpJÓM  d e. 9 órakor mint egyetlen határ- 
I'l I - •  kh b'1 \ , ||\K/. k t.l. kk'.ny VI l.. ly i-. geben
megtartandó nyilvános árverésen , az egyideúleg meg
állapít tt s a hivatalos órák alatt e telekkönyvi ható
ságnál, valamint Kecskemét város polgármesteri hiva
talában megtekinthet" feltételek mellett a kikiáltási 
áron alól is eladatni fog.

Venni szándékozók tartóinak a kikiáltási árul 
szolgáló becsár 10*/#-át készpénzben vagy óvadékké
pp» értékpapírban a kiküldött kezeihez bánatpénzül 
előre letenni.

Kelt a kecskeméti kir. trvszék 1885. márczius 4-én 
tartott tlkkvi üléséből.
C se r n y á n sz k y  S án d or , G á li F e r e n c i .

tanácajegyzo. 66 (I — 1) kir. törvszéki elnök.

F"

Árverési hirdetmény. Árverési hirdetmény.1178.
1886.

A kecskeméti kir. törvényszék mint telekkönyvi 
hatóság részéről közhírré tétetik hogy I)r. Szabó László, 
mint a kecskeméti öröklő és tőkét alapitó temetkezési 
egyesület elnöke, s az elrendelt csatlakozás folytán Marsó 
József végrehajtatónak i f j ú  N t r l e t a  far«/»»« rí »• . 
úgyis mint kiskorú Csemmiczky Anna gyámja és társa 
végrehajtást szenvedők ellen 200 fr t, illetőleg 450 írt 
toké és járulékai iránt folyamatban levő végrehajtási 
ügyében —

az izsáki 846. sz. tjkvbeu 376. r.-sz. a foglalt s 
adó alapján 400 írtra becsült és Csemmiczky Lajos 
nevéti álló ház- é« udvarbirtok tartozékaival együtt , 
az 1885. évi J ó t t f l lH  h ú  t i - i k  napján délelőtt 
9 órakor, mint egyetlen határidőben It-ák város köz
ségházánál megtartandó nyilvános árverésen, az egy- 
idedleg megállapított s a hivatalos órák alatt e tkvi 
hatóságnál, valamint Izsák város elöljáróságánál megte
kinthető feltételek mellett a kikiáltási áron alól is 
eladstni fog.

Venni szándékozók tartoznak a kikiáltási árul szol
gáló becsár 10%-át készpénzben, vagy ovadékképes 
értékpapírban a kiküldött kezeihez bánatpénzül előre 
letenni.

Kelt a kecskeméti kir. törvényszék tlkvi oszt. 1885. 
márczius ll-én  tartott üléséből.

C sern y á n szk y  S án dor, G áli F eren c« ,
tanácsjegyző. 67 (1 — I) kir. törvszéki elnök.

&

II. „Magyar Gazdasszonyok Lapja"
Háztartási, gazdasági és szépirodalmi lap.

Megjelenik minden hó 1-jén és 15-én „Csöndes órák“ czimd ingyenes szépirodalmi melléklettel

( Egész é v r e ..........................................................................  4 frt.
Fél é v r e ...........................................................................................2 „

Negyed é v r e ..................................   1 „
Előfizetések legezélszeríibber. postautalváuynyal a „ M a g y a r  G a z d a s s z o n y o k  L a p j a “ kiadó- 

hivatalába. B u d a p e s t e n ,  Z o lt á n - ú t c z a  13. intézendök.
Mindkét lapból levelező-lapon való megkeresésre a kiadóhivatalok ingyen és bérmentve küldenek 

mutatvány-számokat 5 8 ( 6 —2)
Mindkét lapból még kaphatók folyó évi teljes példányok.
Előfizetések ezen két lap bármelyikére minden könyvkereskedésben és póstabivatalnál is elfogadtatnak. 
jJG "  A , .Magyar Háziasszony" vagy a „Magyar Gazdasszonyok Lapja" járatásával minden 

magyar nő, gazdassznny , sokat nyer. E hetilapok mindegyikében a nők hivatását és munkakörét teljesen 
átölelő oly sok és változatos czikkek és közlemények jelennek meg, többnyire női kezek által írva s a 
mellett szórakoztató közleményekkel annyira el van látva, hogy az előfizetési árt uem sajnálhatja reá 

egy nö sem, a ki ismeretkörét szélesíteni és munkakörében tapasztalatait gazdagítani óhajtja.
** wbT ' ' i^Usa/ ■̂3

L akás-k iadás.
N agy-köröai-utezában a Boretvás-fóle 

szálloda átollenóben levő 106. szám ú em e
letes házban

egy emeleti lakás
Szent-György naptól kezdve bérbe adandó.

Bővebb értesítést ad tulajdonos

SPITZEB MÓR.
59 ( 6 - 2 ) 8. tized , Trombita-útcza 8. sz. a.

zz

Ü z l e t - n y i t á s .
P a c su  G erg ely  ö r ök ösei tu la jd o 

n áh oz  ta r to zó  2 -ik  tiz e d b e n  7 -ik  sz.
a la tt  le v ő

t V a n  S z e r e n c s e m  a n  é. k ö z ö n s é g  b e c s e s  t u d o m á s á r a  h o z n i ,
miszerint a reform, bazárépületben Rolhfeld Ignácz és Fuchs 
Soma rőfös Üzleteik között egy

só-, liszt- és korpa-kereskedést
nyitottam.

Gyors és pontos kiszolgáltatásom melleit a n. é. közönség be
cses látogatását kérve, m aradok tisztelettel 57(3-2)

K e c s k é m é i, m á rc z iu s  hó  1 8 8 5  R o S S n f e ld  M Ó f.

ház
sz a b a d k é z b ő l örökáron e la d ó ; 
e se t le g  bérbe adható.

É r te s íté s t  ad

Pacsu Mihály,
62 (0—3) ü g y v é d .

Árverési hirdetmény.
A kecskeméti kir. törvényszék , mint telekkönyvi 

hatóság részéről közhírré tétetik, hogy a kecskeméti 
takarékpénztár egyesület végrehajtatónak f.dA'Ot 
l „ n n * l ó  és társa végrehajtást szenvedők ellen 1125 trt 
töke és járulékai iránt folyamatban levő végrehajtási 
ügyében, a p. kerekegyházi 409 ., 423., 457 ., 521.,
550., 659. és 759. sz tjkvben foglalt külön jószág
testeket képező, de természetben egymás mellett fekvő , 
és ugyanazon bejegyzésekkel terhelt, — kiskorú Lakos 
Balázs és Imre, úgy Lakos László és Lakos Sáudor, 
mint néhai Lakos László és Sz. Nagy Mária alperesek
nek a végrehajtási zálogjog bekeblezésc után bejegy
zett telekkönyvi jogutódai, — és Sz. Nagy Mária özv. 
Lakos Lászlóné alperes nevén álló — együttesen 1875 
forintra becsült, s az érdekeltek beleegyezése folytán 
az 1881. évi fitt. t.-cz. 155. (-boa képest együttesen 
árverés alá bocsátható 1078/a, lt )7 9 á , 1083., 1080.,
1081.. 1077 , 1082/a, 1 0 7 8 /b ,é s  1079/b r.-sz. alatti 
tanyaföld- és legelőbirtokok tartozékaikkal együtt, az 
1886. éG j t i n h i t  h ó  2 - i k  »sopJÓ M  délelőtt 
9 órakor, mint egyetlen határidőben Kerekegyház köz
ség házánál megtartandó nyilvános árverésen az egy- 
idedleg megállapitott a a hivatalos órák alatt e tkvi 
hatóságnál, valamint Kerekegyháza község házánál meg
tekinthet«) teltételek mellett a kikiáltási áron alól is 
eladatni fognak.

Venni szándékozók tartoznak a kikiáltási árul szol
gáló becsár 10%-át készpénzben vagy ovadékképes 
értékpapírban a kiküldött kezéhez bánatpénzül előre 
letenni.

Kelt a kecskeméti kir. trvszék 1886. márczius 4-én 
tartott tkvi üléséből.
C se r n y á n sz k y  S án d or , G áli F e r e n c i,

tanácsjegyző. 68 (1— 1) kir. törvszéki elnök.

Nyomatott Kecskeméten, Tóth Lászlónál. 1885.


